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Работа Кан Синьюнь <Транскультурн€ш модификация модели
антропонимической метафоры в русско-китайском и англо-китайском
юмористическом дискурсе А.П. Чехова и П.Г. Вулхауза> посвящена изучению
антропонимической метафоры, rrредставленной говорящим9 tIрозвищным и
прецедентным именами в трех рitзнослtстемных языках: английском, китайском и

русском.
Вопросы определения роли антропонимической метафоры в формировании и

организации мента4итета дингвокудьтурной ,общности людей остаются сложными
для исследованця, поакольку требуют rrривлеченIдI теорий и методов рzlзличных
дисциплин и наук, а также разработкщ нсвых подходов к анчLлизу этих 9ложных
объектов. Тем , более ,9чевидц9й ,и несоплненной представляется актуальность
диссертации Кан С., которiш объясняется необходимостью комплексного
исследованиJI активно функпионирующих номин аций, отражающих как исторический
и культурный опыт рilзличных народов, тaK и происходяшие изменения в социальной
и культурной сферах жизни современного общества.

В качестве основной цели иссле;Iования Кан С. определяет типологическую
характеристику (транскультурной модификации модели антропонимической
метафоры в русско-китайском и англо-китайском художественном юмориатическом
дискурсе), (с. 4 автореферата).

Научная новизна работы опре.целяется, в IIервую очередь, введением в
научный оборот rrоцllтиrl (трацскультурн€ш модификация модели антропонимической
метафоры>; выявлением и описанием когнитивного механизма транскультурной
модификации модели антропонимической метафоры в переводном юмористическом
дискурсе;, комплекснцм анализом самого процесса транспонирования
метафорических смыслов исследуемых номинаций на материале трех
разноструктурных языков.

Теоретическая значимость диссертации Кан С., на наш взгляд, обоснована
следующим: 1) реализацией антропоцеFtтрического подхода к анzL,Iизу когнитивной
антропонимической метафоры в рЕtзлиttных лингвокультурах, который проводится
сквозь призN{у синергетической природы метафоры, что позволяет изучить
достаточно обширный пласт художественного юмористического дискурса как
целостный комплекс взаимосвязанных элементов; 2) соискателем гrодробнейшипл
образом изучены и описаны когнитивI{ые переводческие стратегии при rrередаче
антропонимической метафоры из дискурса оригинаJIа в дискурс lrеревода (с. 15-16);
З) применительно к про,блематике дисаертации результативно использован комплекс
новейттtих и традиционных методов и подходов к исследованию, из которых особо
следует выделить лингвокультурологический, когнитивный и синергетический.
Автору в полной мере удалось выявить синергетическую природу порождения
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гармоничного антропонима в IIереводческом пространстве и на этой основе показать
воссоздание юмористического эффекта в принимающей культуре.

Соискатель привлекает весьма интересный и обширный практический
материал, которь:й представлен юмористическими рассказами А.П. Чехова и их
гIереводами на китайский язык, а также юмористическими романами П.Г. Вудхауза и
их переводами на русский и китайский языки. !иссертационное сочинение отражает

функционирование 450 фрагментов, содержащих антропонимическую метафору в
юмористическом дискурсе указанных авторов, и транскультурную модификацию их
моделей.

Следует отметить, что представленное исследование имеет несомненную
практическую значимость, являя собой первую попытку комплексного анализа
антропонимической метафоры в юмористиtIеском дискурсе трех лингвокультур как
одной из важнейших составляющих ког]{итивного сознаниrI современного социума и
имеющей многочисленные языковые репрезентации, которые не получили к
настоящепdу, моменту достаточного освеtцения в современной лингвистической науке.
Неоценим вкJIад соискателя в теорию и практику перевода.

Личный, вклад. соискателя состоит во включенном участии во всех,этаJIах

работы над диссертацией, q ашробации результатов исследования на научных
конференциях и в научных ,публикациях. По теме исследования огтубликовано 9
научных статой в рецензируе}4ых журнiulах и сборниках научных трудов, в том числе
4 статьи в издациях, рекомендованных ВАК при Минобрнауки Российской
Федерачии.

Нельзя rrеречислить в коротком отзыве все конкретные наблюдения автора
диссертации и автореферата, а также в полной мере оценить содержание iт9х
многочисленных частных тезисов, которые наряду с более крупными тео.ретическиNIи
выводами составляют сущность исследования Кан С. Подводя итог, отметим лишIь,
что, на наш взгляд, автору вполне удалось доказать представленным текстом
автореферата все четыре Положения, выllвигаемые на защиту. 
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Вместе с тем, что вполне естественно при чтении солидного научного труца,
представленного в краткой, концешц)ированной форме, у нас возникли следующие
вопросы для дискуссии:

1. На с. 20-Z2 автореферата соиQкатель приводит результаты анаJтиза динамики
метафорической модели прозвищного и rrрецедентного имен в русско-
китайском и англо-китайскопt юмористическом дискурсе, которые
демонстрируют существенную разницу в соотношении типов транскультурной
модификации в исследуемых шарах лингвокультур. Чем, по мнению автора,
обусловлены такие различия?

2. Материatчом исследованиjI послужил юмористический дискурс в
произведениях писателей XIX-X.X века. Хотелось бы уточнить у автора
диссертации, могли ли с течением времени возникнуть сущеатвенные
изменения в художественном юмористическом дискурсе, и, если да? то какие.

Можно ли уже сейчас, в 202З году, определить новейшие тенденции в
антропонимическом пространстве совремецного юмористиIIеского дискурса и
соответствующие стратеги4 транскультурной модификации модели
антропонимичсской метафоры?
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Сформулированные выше вопросы не снижают ценности выполненной
диссертационной работы, отличающейся логичностью, структурированностью,
новизной и информационной плотностью, а лишь свидетельствуют об актуальности и
перспективности проведенного Katr С. исследования.

По представленному автореферату, который дает достаточно полную картину
основного содержания диссертации, можно сделать вывод о том, что диссертация Кан
Синьюнь <Транскультурнчш модификачбI модели антропонимической метафоры в

русско-китайском и англо-китайском юмористическом дискурсе А.П. Чехова и П.Г.
Вудхауза> явJuIется самостоятельным, законченным исследованием, полностью
соответствующим rrаспорту специ€Lльности 5.9.8 Теоретическая, прикJIадная и
сравнительно-сопоставительнzш лингвистикц а также требованиям, изложенным в
пп.9-14 <<Положения о присуждении ученых степеней>>, утвержденного
Правительством РФ 24.09.20lЗ г. JФ842 (в текущей редакции), предъявляемым к
диссертациям на соискание ученой степени кандидата наук, а её автор, Кан Синьюнь,
заслуживает присужцения искомой ученой степени кандидата филологических наук
по специаJIьности 5.9.8 Теоретическая, прикладная и сравнителъно-
сопоставительная л ингвисти ка.

Профессор кафедры лингвистики и переводil
Федерального государственного автономнот о образовательного
учреждения высшего образования кЮжно-У ральский государственный
университет (национаrrьный исследовательский университет)>
доктор филологических наук (наутная специrшьность l0.02.19 - Теория языка),
профессор (науrная специальность 5.9.8 - Теоретическ€uI, прикладнаlI и ср€}внительно-
сопоставительная лингвистика)
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